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Hocmimkeno 3acobu BepOamidamii Ta cTpyktypy KkoHuentochepu PAIICTH B
VKpaiHChKid, TONBCHKIA Ta aHIIiACHKIM MoBax. Ha warepiani CHCTEeMHHX JaHUX MOB
(ETUMOJIOTTYHMX, TIyMadyHUX 1 (Ppa3eoNOTiYHUX CIIOBHHKIB, a TaKOX CJIOBHHUKIB JIEPHBATIB,
CHHOHIMIB, aHTOHIMIB) mpoaHamizoBaHo koHmentochepy PAIICTD B ykpaiHCBHKil, MOJNBCHKIH Ta
AHTJIHCHKIH MOBaX, MUITXOM CTBOPEHHS KOTHITUBHOI AediHili 3a MeToauKoio €xu bapTMIHCHKOTO.
PO3rISHYTO CeMaHTHYHI BIACTHBOCTI Ta 0COOIMBOCTI DYHKIIOHYBAHHS JIeKceM padicms, radosé, joy
Y TPBOX AOCIIKYBaHUX MOBAX.

Kouosi crosa: wonuentu emouiit, koHmentochepa PAIICTD, 3acobu Bepbamizarrii,
MOBHA KapTHHA CBITY.

IocTaHoBka mnpodaeMu. I3 naBHIX YaciB Y4eHHX ILIKABWIM NUTAHHS, IO
CTOCYIOTBCSI €MOMIN: IXHS pOJb y Mi3HAHHI CBITY, MiCIle B JIEKCHYHOMY 3HAUEHHI CJIOBa,
cTaryc i3 mo3umiii Qisiosorii, mcuxomyorii, ¢imocodii, JIHTBICTHKH, COIIOJIOTIT,
KyJabTyposiorii. BapTo 3a3HaumTH, IO OCTaHHIM YacoM CIIOCTEPIra€ThCs aKTUBHE
3pOCTaHHsI IHTEpeCy HayKOBIIB JO BHBYEHHS MOBHHX KapTWH CBITYy Ta JOCIHiJIKCHHS
JIEKCHKH, sIKa [T03HaYa€ eMOIIil.

Konnent PAJIICTDH Hanexuts 10 0a30BHX €MOINH JIFOJWHH, a €MOIll CBOEIO
Yeproro HajexaTb 10 3MICTOBHOIO (yHaameHTy cBimomocti. TepmiH “koHnenTtocgepa”
3anpornonyBaB akaaemik /J[. C. JInxadoB Ha MO3HaYEHHS CYKYITHOCTI KOHIIENTiB Haii. Yum
Oararia KynbTypa Hatii, 11 (oJIbKIIOp, JiTeparypa, Hayka, MUCTENTBO, ICTOPUYHHUH JTOCBI],
pernirii, TuM Gararina Kouuenrochepa Hapoay [15: 5].

Konuenrochepa PAJIICTD € Han3Bu4aiiHO Ba>KIMBOIO CKIIJI0BOIO YKPATHCHKOT,
HOJNBCHKOT Ta AHTJHHMCHKOI JIHTBOKYIBTYP, CBITYEHHSAM 4YOro € OaraTo3Ha4yHICTb CIIiB
padicmy, radosé, joy Ta HasBHICTH 3HAYHOI KiJIBKOCTI JepHBaTiB, CHHOHIMIB, aHTOHIMIB i
(pazeosioriamiB.

MeTa pociigieHHs: — BUABUTH CEMAaHTHUYHI BJIACTHBOCTI Ta OCOOIMBOCTI
GbyHKIIOHYBaHHS CITiB padicmp, radosé, joy B yKpaiHCBKiH, MOJBCHKIM Ta aHIIHHCHKIi
MOBax 1 MPOBECTH iXHil MOPIBHSUILHUN aHai3. MaTepiajgoM TOCIIKEHHS CIIYTyIOTh TPSIMi
HOMIiHaIlil eMoUidl rpynu padicmp, CHHOHIMHU, aHTOHIMH Ta ()pa3eosoTi3MH PamoCTi 3i
CIIOBHUKIB.
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AKTyaJbHIiCTh AOCJIIMKeHHHsI 3yYMOBJIEHAa THUM, II0 IIO-TIepIie, palicTh
HAISKUTh A0 0a30BHX €MOLill JIOOWHY; MO-ApPYre € HEAOCTaTHHO BHUBUYCHOIO 1 TOMY
notpedye MOJANbIINX JOCHIKeHb; MO-TPETE, I[IKABUM Y [bOMY JOCITIJKEHHI €
kommnaparuBauii miaxin: koHuenrochepa PAJIICTD nopiBHSHO y TphOX Pi3HHX MOBax.
HocmimkenHst 1i€i  koHuentochepd NPOBOAMTHCS B MEXaX CTBOPEHHS KOTHITUBHOT
nedininii 3a Meroaukoro €. baprminchkoro, 1o nependayae aHali3 JaHuX 3 TPhOX JHKEPEIL:
CHCTEMH MOBH, aCOLIIaTHBHHX CIIOBHUKIB Ta TeKCTiB [18].

AHani3 octanHix pgocaimkens. JlocmipkenHs —BepOamizaimii  eMoOLiHHHX
KOHLIENTIB YCKJIAIHIOETHCS BIJICYTHICTIO €IMHOI JIOTTYHO HECYNepeunBOi Teopii eMollil,
PI3HOMaHITHICTIO Kiacu(iKaiiii eMoIliif, a TaKoXX HEOJHOJIHIMHICTIO TPOLECIB IXHBOTO
o3HauyBaHHA. KOTHITHBHI Teopil eMomiii 3’SBHIMCS BHACTIIOK PO3BUTKY KOTHITHBHOI
TICUXOJIOTIi ¥ BimOOpaXKaroTh TBEPIKEHHS, IO OCHOBHHUM MEXaHI3MOM IIOSIBH €MOIIH €
KOTHITHBHI TIPOIIECH.

3okpema, P. [InyTdik 3amporoHyBaB IICMXOEBOIIOMIHHY TEOPit0 6A30BUX EMOIIii, B
SIKIH BiH PO3TIITHYB €MOIIii SIK 3aCO0M MPUCTOCYBAHHS, SIKi BiIirpaBaiy poilb Y BIOKABaHHI
IHAWBITIB HA BCIX €BOIOMIMHUX eTanax. Bin BumimmB 8 6a30BUX OIMOISIPHUX eMOTIii, a yci
1HII1 eMoITii € TXHIM oegHaHHsIM [21].

Ha nymxy M. MiHcbKOTO, €MOIii — 1€ iHIIi CITOCOOM MHCIICHHS 1 MO30K BOJIOZI€E
MeXaHi3MaMH, $Ki KepyloTbCs IIeBHUMH IpaBWjIaMH Ta “BMHUKAIOTh  eMOLii it
Po3B’si3aHHs pi3HUX HpoOsieM. I'os0BHI Te3n M. MiHCBKOTO: MH HapoaKyeMocs 3 bararbMa
PO3YMOBUMH PECypCaMK; MU HaBYAEMOCS MPH B3aEMOJIT 3 1HIIMMH JIFOJABMH; eMOLIi — e
pi3HI CHOCOOW MWCIICHHSI; MM HAaBYA€EMOCS IyMaTH IPO HaIli HEMIOJaBHI AYMKH; MH
HABYAEMOCS MHUCIIUTH Ha PI3HOIUIAHOBUX PIBHAX; MH aKyMYIFOEMO BEIMYE3HI 3amacu
pamioHaTbHUX 3HaHB; MU 3[aTHI BHOUpaTH 3 MOMDK pI3HHX CIOCOOIB MHCICHHS; MH
3HAXOJUMO Pi3HI CIIOCOOM perpe3eHTarlii pedeli; Mu KOHCTPYIOEMO OaraToBMMIpHI Mozeni
camux cebe [20].

Harowmicts JI. @. Bappert 3ampornonyBana Teopito KOHCTPYHOBaHHMX €MOLH, sKa
BiJIKMJa€ TOJIOBHI MPHIYIICHHS KIaCMYHOTO MOy Ha eMmolii. BoHa ctBepmkye, mo
Haori eMomnii He “BmMTI” B HAac, a KOHCTPYIOIOTbCS 3 0a30BUX YacTWH, HE €
YHIBEpCAJILHUMH, a PI3HATHCS 3aJI€KHO BiJl KYIBTYPH, 1 MU iX HE 3aITyCKaEMO, a CTBOPIOEMO
[17].

VY ranysi THTBICTUYHUX TOCIIKEHb eMolii, A. BexOurpka po3podmia MeToa
OPHUPOTHOT CEMAHTUYHOI METAMOBH, KU BOHA 3aCTOCOBYE JIJIsl eKCIUTIKAIT 3HAYCHHS Ha3B
eMOIIifl, MpU [BOMY MOB’A3YIOYM MOYYTTS (Xopoire abo MoraHe) 3 MPOTOTHIOBUM
KOTHITUBHUM CIICHAPIEM, KU OXOIUTIOE AYMKH Ta Hamipu moned. KoHientd emorriit
MOJIIJIEHO Ha 6 TPYI HA OCHOBI 3arajbHUX TeM: 1) mock 100pe crajocs (padicms); 2) MOCHh
norane cranocs (emymox); 3) MOCh TOraHe MOe cTaTHcs abo CTaHeThCst (cmpax); 4) st He
x0uy, o6 1e crajgocs (euig); 5) mymatu mpo iHIMX Jmoaei (3asdpicmy); 6) qymat mpo
camux cebe (copom). KoxkHa 3 IMX TeM MOB’si3aHa 3 IMEBHUM ACIEKTOM KOTHITHBHHX
CIIeHapiiB, sIKi JIe)KaTh B OCHOBI KOHIIENTIB eMOIi#i eBHO1 rpyru [22: 49].

Cporo wyacy 3. Kosewemr pocnijpkyBaB KoHLenTyanbHy cTpykrypy JOY 3a
Y4OTHpMa KOTHITUBHUMH KOMIIOHEHTaMH: KOHIIENTyaTbHUMHI MmeTtadopamu,
KOHIENTYaJIbHOI0 METOHIMI€I0, CHOPIAHEHUMH KOHIIENTAMH Ta KOTHITHBHHMH MOJAEISIMH
[19].

VY nuceprauiiiniii mpari 1O. [llamaeBa mpoananizyBajia 3acobu BepOamizaiii Ta
crpykrypy konunenty PAJIICTb B amepukaHchkOMy BapiaHTI aHIJIIHCBKOI MOBH,
3aCTOCYBABIIM IHTErPAaTUBHUN KOTHITHBHO-JIHIBICTUYHME miaxin. Emoris Ta KorHimis
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YTBOPIOIOTH IUJTICHY CHCTEMY, IIO YMOJXJIMBIIIOE TIPEICTABJICHHS MOBH €MOIIH SK
(YHKIIIOHANBHO-aJaNTUBHY KOTHITUBHO-MOBHY CHCTEMY, B OCHOBI SIKOT JIEKHTh B3a€MOZIA
eMO1Iii 3 MEHTaJIbHUMH peripe3eHTaIisiMu [16].

Vuena C. )KaboTHHCBKA TOCII TMIIA JIEKCHYHE 3HAYEHHS aHTJIICBKOT0 CIIOBa jOY,
3aCTOCYBABIIM aBTOPCHKY METOJHMKY KOHIENTYaJIbHOTO aHajidy, Ha3BaHy “‘CeMaHTHKOIO
JHTBAILHUX Mepex”’, y Mexax Kol Uil mnoOyIoBH KOHLENTYalbHHX MEpex
BUKOPHCTOBYIOTH 0a3ucHi pono3utii [14].

Buknaag ocHoBHOro matepiasy. JlOCHiIDKEHHS Ta aHAN3 IOXOIPKEHHS CIIOBA
padicme B yKpalHCBKiii MOBI BUSBUB PO3Taly)KeHY CUCTEMY €THMOJIOTIYHUX 3B’s13KiB. Lle
CIIOBO TOXOJUTHh BiJ JaBHhOPYCHKOTO CJOBa padb — CTapOCIOB’SIHCBKOTO padb —
MpacyioB’sTHCHKOTO rads ‘pamicHui, paauii’, a TaKoX CIOpiJHEHE 3 TaBHBOAHTIIHCHKAM
cmoBoM ot 3 THM Ke 3HaYeHHsM, rétu  ‘pamicts’ Ta iHmOEBpomeiHchkUM  IEd-
‘migbagpoproBaTy; panuit’ [3: 11].

IMonbceke coBo radosé cBoiMu KopeHsMu csrae XIV CT. i MOXOAWTH Bix
MpaciioB’THCHKOTO radosts 3a0BOJICHHS, PaIicTh, BECENMi HACTpiit® «— rads ‘pamicHUiA,
panuit’ [7: 508].

ETtumortoris ciioBa joy Gepe CBiif MoYaTOK 3 4aciB CepelHbOAHTIIMCHKOT MOBH
(XII-XV cr.) Big crapodpaniy3skoro cinosa joie, 3 maruau gaudia (hopma MHOKHUHA
gaudium), Bix cioBa gaudeére ‘pamiTi’; MOXIMBO OJMHM3BKE IO TPENBKOTO CIIOBA 3 THM
camuM 3HaueHHM gethein [9: 249].

Bymu BusBneHi aBi siekcukorpadiuni gediHimii ykpaiHCBKOTO CloBa padicmb:
1) mouyrTs 3aJ0BOJICHHS, BTiXa, NPUEMHICTH; 2) 0co0a, HpeAMeT, Homis i T. iH., IO
BHUKJIMKAIOTh PaJiCHI IMOYyTTH, Timarh (el ¢parmMeHT aediHIilii MICTHTh TaKoX Taki
3HAYCHHS JICKCEMH padicmb, SIK ‘TIPUEMHA, BTIIIHA 3BICTKA’ Ta ‘JariJHe, HIXKHE 3BCPTaHHS
JIo Koro-HeOynp’) [1: 435-436].

s nmosbebkoro cioBa radosé 3adikcoBaHO MPAKTHYHO Taki caMi Ba 3HAYCHHS,
SK 1 YKpaiHCHKOTO BiJIMIOBITHHKA, a came: 1) MOYyTTs BEMKOT'O 3aJI0BOJICHHS, T1iTHECCHHS,
BHKJIMKaHE YMMOCH, IO € /I HaC CHPUSTIMBHM, KOPUCHUM, IPUEMHHUM a00 THM, IO MU
moOuMO; Becenuid HacTpii; 2) XTOCh ab0 IOCh € PadicTIO, SKIIO NPUHOCHTH JIIOIUHI
MOYYTTS IIAcTs YU 3a/10BoJIeHHs [6: 409].

CrnoBHUKOBI NeiHILIT JTeKceMH jOY € TakuMH: 1) MOYyTTS BEJIMKOTO 3aJ0BOJICHHS,
2) mock abo XTOCh, M0 BHKIMKAE PaaiCTh, IACTA a0 Ha KOO CHPSIMOBAHE II€ MOYYTTS;
3) yemix, ynaua, 3a10BOJICHHSI, YU JOTIOMOTa (aH2l. po3m., y 3aTllepeUHHX PeueHHsIX: NO joy /
not any joy); 4) 30BHIilIHIA MPOSB €MOIIil; 5) CTaH IIACTS, PAJOCTi YK 3aq0BOJIeHHS [13:
731].

AHaji3 JepuBaTiB BUSBHMB, W0 IMEHHHK padicmb B YKpPaiHCBbKIH MOBI
XapaKTepU3YETHCS HAJI3BUUAIHO PO3Tally)KEHOI0 CUCTEMOIO JACPUBATiB. 3arajbHa KiJIbKICTh
CIIiB 13 KOpEeHEeM paod CTaHOBUTH moHan 110 oauHMIE (BKIFOYHO 31 3MEHIIIEHO-TICCTINBAMH
dbopmamu), a came 23 IMCHHUKH, 32 NMPUKMETHUKH, 27 mieciiB, 19 NpUCTIBHHKIB,
7 MiENPUKMETHHKIB, 2 TIEMPUCITIBHUKH [4: 676677 ; 1: 430].

V mosbChKil MOBI JI0 TEPEINiKy JACpHUBATiB 3 KOpeHeM rad- HameKaTh: IMCHHHUKH
radosé, mu. radosci, radocha, radostka, radosnik, radoslin, radek, rozradowanie;
npukmetHukd rad, nierad, radosny, radostny, radny, radniejszy, radszy, rozradowany;
npuciniBauku rado, radosno, radosnie, radziej, radniej, radszej; miecmosa: radowacd,
radowac sig, rozradowad, rozradowac sig. Cymapro — monan 20 1epiBaTiB.

HepuBatamu joy e 6 mpukMmeTHuKiB: joyless, unjoyous, joyful, joyant, joyous,
joysome; 3 mpucrnisauka: joylessly, joyfully, joyously; monax 20 imenumkiB: joylessness,
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joyfulness, enjoyment, joyance, joyancy, joydom, joyment, joyousness, joyhood, joygasm,
killjoy, joystick, joypad, joyriding, joyrider, joyralness, joybells, joyfire, joygun, joyflight,
joyhouse(sl.), joybox (sl.); 5 miecnis: joy, enjoy, overjoy, rejoice, joyride. Omxke, cymapna
KUTBKICTh IEPUBATIB jOY — MPUOIM3HO 35 OJUHHUIIB.

3HaveHHs cjoBa padicmb B YKPAiHChKIM MOBI TIIyMauWTbCs Yepe3 CHHOHIMHU
3a0060enns, 6mixa, npuemHicmes. HalOimblly KUIBKICTH CHHOHIMIB 3a(ikCOBaHO B
“CIIOBHUKY CHHOHIMIB yKpaiHCbKOi MOBH~ aBTOpcTBa A. Bypsiuka Ta iH., yKIaJeHOTO Ha
Marepianax Jiteparypaoi MoBu XIX—XX Cr., AianekTHOT Ta HAPOAHOTIOETUYHOT JIEKCHKH, &
came 14 cHHOHIMIB: padowyi, padinnsi (po3M.), ymixa, eémixa, omyxa (mian.), eidpaoa,
pospada (po3M.), eiopadowi (mian.), gidpadicms, eiopadnicmv (PO3M.), MOPIHCECMBO,
mpiymeh, npocgimox, npocgim [2: 512]. Cymapro — 16 ciB.

VY nekcukorpadivHuX pKepeTax IMoJbChbKOT MOBH 10 cioBa radosé sHakimeni Taki
cuHOHIME: pociecha, uciecha, weso/osé, wesele, szczescie, uszczesliwienie, ukontentowanie,
zadowolenie, promiennosé, przyjemnosé, rozkosz, euforia, zapa?, rozrywka, fraida, gratka
Ta €I, CyMapHOIO KUTbKicTIO 65i3pK0 50 ogmauUp [11].

HaiiuactoTHimmMH CHHOHIMaMHK 10 aHTJIiickkoro cioBa joy e: pleasure,
happiness, delight, bliss, felicity, exultation, elation, euphoria, ecstasy, glee, gaiety,
gladness, transport, rapture ta ixmi. Becboro 6yio BusiBieHo mpubian3ao 40 CHHOHIMIB.

o ykpaiHCBKOTO cloBa padicms Oyan 3adikcoBaHi Taki aAHTOHIMH: CYM,
He3a00801eHHA, CMYMOK, NeYalb, Jcypoa, MyKd, CMpadicOaHHs, Hewacms, RpUKpowi, iy,
20pe, cyMapHOI0 KibKicTio 11 jekcem [5: 284-285].

[HTepHET-CITIOBHUK aHTOHIMIB MOJIECHKOT MOBH HaBOAUTH MOHaA 40 aHTOHIMIB 10
cnoBa rados¢: smutek, zal, nieszescie, niezadowolenie, udreka, lament, pfacz, rozpacz,
skarga, szloch, szlochanie, zawodzenie, apatia, chandra, depresja, melancholia,
przygnebienie, spleen, splin, zafamanie, bolesé, bdl, cierpienie, zafoba, zafosé, nostalgia,
tesknota, utesknienie, nieprzyjemnosé, agonia, beznadzieja, czamowidztwo, desperacja,
dramat, katastrofizm, meczarnia, narzekanie, pesymizm, pretensje, rozczarowanie,
strapienie, tragedia, zawodd, zdo/owanie, zmartwienie [12].

CrnoBHUK cuHOHIMIB 1 anToHIMIB J[k. [leBnina nporonye 14 aHTOHIMIB JI0 clloBa
joy: grief, sorrow, trouble, worry, distress, affliction, misery, heartache, unhappiness,
wretchedness, gloom, despair, misfortune, tribulation [8: 159]. B iHmux cioBHuKax Oyiu
nogani anrowimu: affliction, depression, calamity, ill-being, sadness, unhappiness,
infelicity, joylessness, melancholy, discouragement, mourning, woe. Omxke, cymapHa
KiJIbKICTh aHTOHIMIB, 3a(hiKCOBAHUX Y JIEKCHKOTrpadiuHUX IHKepenax 10 cioBa joy — 25.

Cepen npoaHasli3oBaHUX (Hpa3eosioTi3MiB 3 YKPATHCBKUM CIIOBOM paodicmb Ta HOTO
MOXITHUMH MOJKHA BUAUIMTH JIEKiIbKa TUIIIB: (pa3eoJiori3My, sIKi MepeAaloTh 30BHIIIHIH,
SK MPaBWIO OYPXJIUBHHA MposB emouii (cmpubamu 3 padowyie, cnieamu 6i0 paoocmi,
padimu, sk mant), ipoHito (mensua padicme ‘OYPXJIUBHHA, HECBIIOMHI BHUSAB PaIiCHUX
MOYYTTIB’; cobaua padicmv ‘nemieBa KoBOaca HHU3BKOI SIKOCTI’), TEPEKHUTTS eMOLiii
(cnosmniosamucs padicmio, numu padicms, axc oywia padie, padimu Oyueio / cepyem),
napameTpu3alio eMouil (mano padocmu, maia padicme, eenuxa padicmy ). DpazeosorizMu
padicme (Oinumu) nononam, Oiumucs padicmio, Oimmu padowji 1 2ope BKa3ylOTh Ha Te,
IO PajiCTh MOXHA CIIJIBHO MEPEXUBATH a0 JUTMTUCS HEIO 3 IHIIKMMHU JOAbMU. Jleski
($pa3eonori3aMi BXKMBAIOTHCS AJI BHPaKEHHS HEIIMPOTO 3aJ0BOJICHHS 3 MPHBOIY YOTO-
Heoyns (Taxa padicmv, maxa padicms!), Nis BUABICHHS TOTOBHOCTi, OXOTH JO il (3
8€IUKOI0 padicmio), BUCIOBJEHHS CYMHIBY 3 MpPUBOIY AOLUIBHOCTI 4orock (3 sxol
paoocmi? Ha sikux ye padowax?), a TAKOX y 3BepTaHHi 0 TOTO, KOTO JIFOOUMO, MOKe O yTH
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TaKOXX 1POHIYHUM (padocme mos!). Bapro Bim3HAYMTH 1€ Taki (Ppa3eosiori3MH, SK
padysamu 0Kko ‘TIPUEMHO XBUIIFOBAaTH, BAOUTH KOTO-HEOYIb CBOIM BUIJIAIIOM’, 3 padowyis,
Ha padowax ‘3 IKOi-HeOYIb MPUEMHOI , acauBoi Haroau’ [1: 435-436].

VY croBHHKaX MOJbCHKOT MOBH OYJI0 BHSIBICHO BEIMKY KUIBKICTH ()pa3eosiori3miB
3i cmoBoM rados¢é. 30BHIMIHII MPOSIB €MOTIiT PaJ0OCTi 3HAMIIIOB CBOE BiIOOPaXKEHHS y TAKHUX
(bpaseonoriunmx BHUpasax, sk £zy radosci, pfakac z radosci, piaé z radosci, podskakiwac z
radosci, taniec radosci, okrzyki radosci, dreszcz radosci, rozpfywac sie z radosci, radosé
bije z oczu / twarzy / zachowania, rados¢ maluje sie na twarzy / w oczach, rumieniec
radosci,usmiech radosci, zacierac rece.

JlroquHa BimdyBae pamicTs B Ayim, cepii abo rpymsax: radosé w duszy / w sercu,
radosé¢ przejmuje czyje serce / zalewa serce, radosé rozpiera, rozsadza, przepefnia czyjgs
piers (piersi) / serce, rados¢ spfywa do czyjegos serca / w czyjes serce, napoié czyjes serce
radoscig, az dusza rosnie, serce komus rosnie.

[Ho i MFOTMHA HAMAraeThCsl IPUXOBATH ab0 CTPUMATH MOYYTTS pamgocti: hamowaé
/ tlumi¢ radosé; powsciggac radosé, abo sk HaBIIaKH JIFOIMHA HE MTPHXOBYE, a BUTBHO, 9aCTO
OypxnmuBO BUsIBIsSE pamicTb: objawiad, okazywaé radosé, dawacé wyraz swojej radosci,
kogos roznosi / rozpiera radosé, pekac z radosci, nie czué sie / nie posiadac sig / szale¢ /
wariowac z radosci, pefen radosci, tryskaé radoscig, w kims kipi radosé, wybuch / szaf /
uniesienie radosci.

V mosbChKiii MOBI paicHU# HACTpifl aCOLIIOETHCS 3 MIAMIIAHCHKUM: Szampariski
humor, a takox 3 poskeBum kompopoMm: byé w rézowym humorze / nastroju. Kpim Toro,
MeTa(bopa POCIIMHU, SKa AaKTUBHO IIPOPOCTAE HaBeCHi, 3HAMIIA CBOE BTUICHHS y
KapTiBJIMBOMY Bupasi: jak szczypiorek na wiosnie ‘sx 1uOyibpka HaBecHi .

Meradopa emouii pagocTi SK 30BHIIIHBOI (i3MYHOI CHIM YHM CYHPOTHBHHKA
npucyTHi y ¢paseonorizmax radosé¢ bierze, chwyta, obejmuje, ogarnia, opanowuje,
zapanowuje, porywa, przejmuje kogo. Mertadopy CBiTIIa MOXHa BiJICTEXUTH y TaKHUX
(paseosorizmax, sik Ktos promienieje radoscig, promieniowac radoscig, rados¢ opromienia
kogos, rados¢ swieci, b#yszczy w oczach / z oczu, blyszczeé¢ / jasnieé / jarzyé sie /
promieniowaé radoscig / z radosci. Meradopa Boau HasiBHa y (hpa3eosOTiUHUX BUpa3ax
rados¢é spfywa na kogos, radosé spfywa do czyjegos serca / zalewa serce, w kims Kipi
radosé, napoi¢ kogos radoscig. Kpim Toro, meradopa BomHOI CTHXii NPOCTEKYETHCA Y
Bupazax fala radosci, przyp/yw radosci. Meragopa nraxa MicTUThCs y (hpaseosiorizmax:
ktos jest caty w skowronkach, radosny jak skowronek, ktos ma skrzydfa u ramion, skrzydfa
wyrastajg komus u ramion, ktos wesofy jak ptaszek / szczygie? / szczygiefek. IcuyroTh
YKpaTHChKI BIATIOBITHUKY: 6eceld, siK eCHAHUL JHCAUBOPOHOK, 8eceld, sIK NIMAWKA.

[MouyrTs pagocTi Moke OyTH 3iMCyTe YU 3aThbMapeHe iHIIOO JIFOANHOIO YH SIKOIOCh
noxiero: ktos, cos mgci komus radosé¢ / zamgcaé, hamowac¢ radosé, zatruwaé radosé.
PasicTh MOXe OJIHOYACHO MEPEKHUBATUCS 31 CMYTKOM, a00 MPUXOAUTH 1i Ha 3MiHY: radosé
przez {zy. dpaseonorizm sama rados¢ (ipoH.) o3Hauae ‘moch HenpueMHe’. [HTEHCHBHICTD
BIJUYTTS, MEPEeXKHUTTS Ta OYpXJIMBICTh NpOSIBY eMOIi pamocTi mepenaeTbes
¢bpaseonoriuaumu 380opoTamu: Czyjas radosé nie ma granic, kupa radosci, mie¢ z czegos
wiele radosci, wielka, bezgraniczna, niezmierna, szalona, szalesicza, roszafamiajgca, dzika,
gfeboka, gwaftowna, najwyzsza, niebiariska, niesfychana, niewymowna, bfoga, doskonafa
radosé.

Hemigpo6ra mupicTs eMorrii mepenaetbest paseonorismom niekfamana radosé.
ACTIEKTH TPHBAIOCTI 1 JUHAMIKM eMOIlii PamoCcTi MOXHA BiACTSKHTH y BHpaszax: radosé
trwa / rosnie / znika, rados¢ wzrasta, niezmgcona radosé, szczyt radosci.
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PamicTio MOXXHA IIIMTHCA 3 KUMOCh YM MEPSKUBATH ii CIHIJILHO 3 IHIIMMH
moaemu: dzieli¢ / podzielac sie radoscig, radosé udziela sie komus, miec, byto sto pociech z
kims. Takosx MOKHa pOOHTH MIOCH, IO MPHUHOCHTH pajicTh inmmM: KU radosci, przysparzaé
komus radosci, sprawia¢ komus radosé, budzi¢ / wywofaé czyjg radosé. Jloguna moxe
poOuTH mIOCh OXoue, 3i 3amoBOJICHHAM: Z radosCig, 4w BiTaTH, 3ycTpivuaTH, HNpUAMAaTH
IHINKX JIFOIEH 3 pamicTio: powitad, przyjgé kogos z radoscig.

®pazeosnorizm puhar radosci wychylié¢ ‘Bumuru gamty pamocti 10 aHA' O3HAYAE
CITIOBHA HACOJIOMUTHCS MOYYTTSAM pagocti, a do czary radosci domieszaé krople goryczy
O3HAYae, M0 MOCh MICYE YM 3aThbMaproe Bimuyrtst pamocti. Crmosa kwiaty, réze ‘ksitw,
TPOSIHIX MOJXKYTh BXUBAaTHCS MeTahopHdHO Ha TMO3HA4YeHHS pagocti. Hanpukman, zycie
upfywa komus na kwiatach / wsréd réz, “sxurrs muHae B pamocti’; droga zywota kwiatami
usfana ‘mopora XuTTs BCTeNeHa KBitamu (pamictio)’; Niema rozy bez kolcow (radosci bez
przykrosci) ‘aHemae TposiHx 6€3 KOJIFOUOK (pamocTi 6e3 CMyTKYy) .

VY aHTmifchKili MOBi imiomu 3 jOY, eKCIUTIKOBaHi 3 JICKCHKOTpadidHHX HKeped,
MO>KHA TTOTUTUTH Ha TPYIIH:

1) Ti, II0 OMHCYIOTH MEPEKUTTS, BIAIYTTA €MOIii PagoCTi YA TCHUXOJOTIYHUI
cran: be in a transport of joy, transported with joy, hug yourself with joy; to be delirious
with joy, to be overjoyed, burst with joy / to be bursting with joy. ®paseonorizm be full of
the joys of spring mae >xapriBiauBHii BIATIHOK 3HAYCHHS ‘OYTH AYXKE MIACIHBHM, B TADHOMY,
T THECEHOMY HAcTpoi’ 1 OCIIBHO MEPEKIIANAEThCA K ‘OYTH CIIOBHEHHM PAJIOIIiB BECHH .
Tako>x Oynmm BusIBIIeHI iHIN (h)pazeosori3mMu 31 3HAUEHHSAM ‘pajiTH, HE TAMHTH ceOe Bix
paznocri’: over the moon, like a dog with two tails, happy camper, on cloud ning, in seventh
heaven, on top of the world, paint the town red;

2) (pazeornorismMu, MO NEpeAaloTh 30BHINIHI O3HAKM €MOLil pajgocTi, SK
PEaKIilo Ha CTUMYII, BUPAKEHY Yepe3 OBediHKOBI a0o (i3uyHi mposBu moauHu: dance for
joy, leap for joy, jump for joy, shout for joy, cry with joy, weep for joy, glow with joy, joy in
one’s eyes, the look of joy on one’s face;

3) dpazeonorizmMu, IO MO3HAYAIOTH HPUUYHMHY, JHKEPEJIO PagocTi, a0 Ha KOTO
crpsimoBase 1ie mouyrTs: the only joy (left) in one’s life ‘equna pagicts y xurti’; a joy to
behold ‘pamicts cocrepiratu’; be a joy to watch / drive / use, etc. ‘s korock pamictio €
CIIOCTEPITaTH, iXaTH/KepyBaTH MAIIMHOI0, BUKOPUCTOBYBATH, TOIo’; Pride and joy ‘xtoch
abo II0Ch € YHEOCh TOPIICTIO 1 pazictio’; bundle of joy (po3M.) ‘HeMOBIIs, HOBOHAPOIKEHA
qutuna’; joie de vivre (¢bp.) ‘pamicts xutrs’; one of the joys ‘oxma 3 pagocreit/pagomntis’.

VYecraneni cnoBocnonyderns to my unspeakable joy ‘Ha mpeBenuky pamicts’ Ta in
one’s joy ‘3 pajoliliB, HA PagoIax’ 03HAYAIOTh 3 IKOT-HEOYIb TPUEMHOT, IACTUBOT HATOIH.

Bynu BusiBnieHi /Ba BUpa3H 3i CIOBOM jOY, siKi BUKOPHCTOBYIOTH JIJIsl IPUBITAHb 1
nobaxans: to wish somebody joy ‘mosnoposist korocsk’ Ta joy go with you! ‘Baxaro Bam
mracts!; Xaif BaM y BCbOMY IIACTUTh !’

VYkpaincbkoMy BUTYKY Aka padicme! Binnosinae anrmilicbkuit Bupas How lovely!;
a poOHTH II0Ch 3aFO0KH, 3 PAIIiCTIO B aHIIIiChKii MOBi 3ByuuTh sik With pleasure, gladly;
3BEPTaHHS [0 JIFOJAUHU padocme MO Ma€e aHTTiHChKUi BixnoBiaauk my darling.

BaxmiBO HAroJOCHTH Ha TOMY, IO jOY YACTIlllC BXXHBAETHCS B JITCPATYPHIiH, HijK
y CydacHiif poO3MOBHi# MOBi. AHIJIHI B MOBCAKIEHHOMY )KUTTI BOJIIIOTh CKa3aTH, 110 BOHH
paxi mock 3pobutn they were (really) pleased / happy / glad to do it, samicts they did
something with joy.

[IpoBiBIIM aHaNi3 CIOBHUKIB HEHOPMATHBHOI, CICHI'OBOT JIEKCHKU Ta eB(EMi3MiB,
Oynu BHOKpeMIIeHi ABi rpymu ¢paseosorizmis: 1) Ti, sIKi epefaroTh 3HAYCHHS CIIOBa jOY,
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SIK ceKcyasbHa Hacosoa: mutual joy(s) ‘cexcyansHi BTiXH, po3Baru’, joy ride ‘ogHopaszose
3aHATTA cekcom’, joy-girl ‘mpoctutyrka’, joy boy ‘romocekcyamict’, joy-house / joy den
‘Oopnenb, myOmiyHME OimM’; 2)y 3HaYeHHI ‘OTPUMYBaTH 3aJ0BOJICHHS BiJl BXXUBaHHSI
HapkoTHKiB un ankoromo’: joy flakes / joy dust ‘xokain’, joy powder ‘koxkaiH, repoin abo
Mopiit’, joy smoke ‘mapuxyana’, joy stick ‘omiym’, joy juice ‘amkoross’, joy popper ‘Toii,
XTO HEPEryJISPHO BXKWBA€ HapKOTHKW , jOy ride ‘Oyru mim miero HapkoTukis’, joy rider
‘TMro/IMHA, SIKa BXKUBa€e HapkoTuku’ [10].

BucHoBKH. AHalli3 €TUMOJIOTIYHHUX CIOBHUKIB BHSIBUB, LIO JIGKCEMH padicmb 1
rados¢ B yKpalHCBKiii Ta TOJBCHKIH MOBaX MalOTh CIUJIBHE TOXOKEHHSI Bij
TPaciioB’sTHCHKOTO cioBa rads ‘pamicHumit, pamauii’. ETHMOJIOTIS aHTIiCEKOTO CioBa jOY
6epe CBiil MOYATOK 3 YaciB CepeIHbOAHTIIIMCHKOT MOBH BiJl CTapoO(PaHIy3bKOTO CIIOBa jOie,
3 atiHA gaudia (gaudium), Bix miecnoBa gaudére ‘pamiti’.

JIBi ocHOBHI Jekcukorpadidni gedinimii gexceM padicms, radosé i joy y Tpeox
JOCITI/DKYBAHMX MOBax 30iraroTecst: 1) MOYyTTS BEIMKOTO 3aJ0BOJICHHS; 2) XTOCh abo
IIOCh, IO BHUKIIMKAE €MOIII0 paJocTi. Y MOJBbCHKiM MOBI Iepra aediHimis TOTOBHIOETHCS
3HAYCHHSAM @Geceauti Hacmpiu. Y TIyMadHUX CJIOBHUKAaX aHTIIHCBKOI MOBH Oyim
3a(hikcoBaHi Il iHIII 3HAYEeHHS, K BIACYTHI B YKpaiHCHKii Ta MOJBCHKili MOBax, a came:
yCIIiX, ymada, 3aJ0BOJICHHS, YU JOTOMOra (gHel. po3M., B 3aIEPEIHUX PEYCHHAX: NO joy /
not any joy); 30BHIIIHIA MpPOSB €MOLl; CTaH MIACTS, PAIOCTI UM 3aJOBOJCHHSI. TOX,
TiIEepOHIMaMH padocmi € NOYYMMms, emMoyis, HaCMPIll, NCUXOJO0IUHUTE CINAH.

AHami3 JepuBaTiB  II0Ka3aB, MI0 yKpailHChbKa MOBa  XapaKTePU3YEThCA
HalpO3raiTy)KeHIIIOI0 CHCTEMOIO CIIB 3 KOPEHEM pad, 3aralbHOI0 KijbKicTio moHax 110
OJIMHMIIb, TOMI SK Y HOJbCHKIH MOBI Oynu BusiBieHI TUIbKM ToHan 20 nepuBaTis, a B
AHTTHCHKIA MOBI — IOPSIAKY 35.

Haiibinpnry KibKicTh CHHOHIMIB 0yJ10 3a(hikCOBaHO 10 MOJILCHKOTO clioBa radosé,
CYMapHOI KUTbKiCTIO Omu3bko 50 oxmHmib. B aHrmiiicekiii MoBi g0 crioBa joy Oymm
BHsIBJIEH] prOm3HO 40 CHHOHIMIB, a B YKpalHCHKil MOBI JI0 ciioBa padicms — 16.

Jlexcukorpadiuni mkepena MoJalOTh aHTOHIMHU JI0 CIB padicme, radosé, joy y
KijbKocTi oHay 10 aHTOHIMIB B yKpaiHCBKiil MOBI, moHax 40 — y MoJIbCHKii, Ta OM3bKO 25
— B aHIJIHCHKiH MOBI.

HesBakatoum Ha cnemudiuni ocobimmBocti  Qpazeosorii  y  KOXKHIH 3
JOCII/DKyBaHUX MOB, MOKHA BHJUIMTH CHUIBHI TeMaTH4HI Ipynu: (pa3eosori3mu, IIo
OTIMCYIOTh TEPEKUTTS, BIAUYTTS JFOJAMHOIO €MOIIii PajocTi; Ti, IO MEePEIaroTh 30BHIIIHI
NPOSIBH PaJloCTi; Ti, MO MO3HAYAIOTh MPUYMUHY PajOCTi, a TaKOX Ti, IO BiJOOpaKaroTh
napameTpH3aliito eMolii.

Konuenrocpepa PAJIICTD B ykpaiHCBKiil, MOJNBCHKIM Ta aHTIHCHKIA MOBax i
KyJIbTYypax, Mae OJIHAKOBUH 3MICT: paficTh — 1€ TO3UTHBHA €MOLlisl, IPUEMHE MOYYTTS,
BeCENIM HACTPIil, ICUXOJIOTIYHUIA CTaH, peakilis Ha II0Ch. PamicTh mpuTaMaHHA JIFOIUHI,
nepeOyBae y Hili, B ii aym, cepui un rpyasx. Pagicts, sik mpaBuiio, Mae CBOIO IPHYUHY —
AKyCh 1HIIY JIOAMHY, TOMII0, [i0, pi4, JKUTTA 3arajoM Touio. JlonmuHa Moxke
JIEMOHCTpYBaTH Ha30BHI CBOIO Pa/iicTh, 800 HABIAKU CTPUMYBATH, IPUXOBYBATH ii. PanicTh
BUKJIMKA€E PI3HOMaHITHI TinecHi, Gi3nuHi peakiii, a TaKoX ICHXOJIOTIYHI cranu. JlronuHa
BUSIBJISIE CBOIO PAICTh 32 JIONIOMOTOIO MOTJISY, MiMIKH, )KECTiB, 03U, MOBEAIHKH, TOJIOCY.
PazicTe MOXHA CHITBHO MEPEKUBATH YU PO3AUIATH 3 IHIIMMH JIFOJbMH, a00 K BOHA MOXeE
Oyru 3imcyra YW 3aTbMapeHa IHIIOIO JIIOJUHOI0 YW SKOIOCh mofier. Pagicts
XapaKTepU3YEThCS PI3HUMHU TapaMeTpaMu: 32 CBOEI0 IHTEHCHBHICTIO, CTYIIEHEM IPOSBY,
TPUBAJICTIO, TUHAMIKOIO, IHPICTIO, OYIKYBaHICTIO TOWO. PajicTh CympoBOKye pi3Hi [ii
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JIFOJWHHU: BOHA POOWTH IIOCHh 13 paaicTio. PagicTh Mae CBOIO OIO3MIIIO — TaKi HEraTHUBHI
eMOIIi1, SIK TOpe, CYM YU Nevallb.

Konuenrochepa PAJIICTD € Haa3BHuaiiHO BaXIIMBOIO CKIIAIOBOIO YKPaiHCHKOT,
MOJIbCHKOT Ta AHTIIICHKOT JIIHTBOKY/JBTYP, CBIIYEHHSIM 4YOTO € 0araTro3HAuYHICTh JIEKCEM
padicmo, radosé, joy, HasBHICTh 3HAYHOI KiTBKOCTI JIEPUBATIB, 10 HAIEKATh IO Pi3HHUX
YaCTHH MOBH, CHHOHIMIB, aHTOHIMIB 1 )pa3eoJiori3mis.

IlepcneKTHBM BUKOPUCTAHHS Pe3yJbTATIB J0caigxkeHb. OTpUMaHi pe3ylibTaTh
Ta BUCHOBKH, MPEJICTABICHI y CTAaTTi, OYIyTh BUKOPUCTAHI JJIS MOJAIIBIIOTO JIOCIIKSHHS
koHuenrochepu PAJIICTD B ykpalHChKiH, HOJBChKINH Ta aHIIIHCHKHX JIHI'BOKYJIbTYpaXx,
KIHIIEBUM 3aBJAHHSIM SIKOTO € CTBOPEHHsS KOTHITUBHOI JediHIlil 3a METOJUKOI0
MOJILCBKOTO ~ €THOJNIHrBicTa €m0  baprmiHcpkoro. AHANi3 JaHWX CHCTEMH MOBH,
JOTIOBHEHHUH pe3ysibTaTaMU acOLiaTHBHOT'O €KCIIEPHUMEHTY ab0 IHIIOTO THITY aHKETYBaHHSI
¥ aHa30M KOpPHYyCy TEKCTiB MOBH, 3a cxeMoro Cucrema—AHKeTa—TeKCT HagaBaTUMYTh
MOJKIIBICTh €KCIUTIKYBATH BIATOBIAHUI ()parMeHT KOHIENTYalbHOI KapTHHHU CBITY Yy
CBIZJOMOCTI HOCiiB MOBH 1 KYIIbTYpH HaiOiIbIII TTOBHO.
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Joy is considered to be one of the basic human emotions and key concepts in culture. The
concept can be viewed as a mental formation which possesses a specific cultural value and represents
elements of the world for people in the course of reflection and communication. The relevance of the
research is justified by the integrative cognitive-linguistic-cultural approach to the investigation of the
structure and linguistic realization of the emotion concept JOY in the Ukrainian, Polish and English
languages. It seems important and timely to research the conceptualisation and verbalisation of joy
with a view to its affiliation to basic emotions and insufficient level of the research by domestic and
foreign linguists.

The article deals with the comparative analysis of the means of verbalization and the
structure of the conceptosphere JOY in the Ukrainian, Polish and English languages. The focus is
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made on the semantic peculiarities and specific features of the functioning of the lexemes padicms,
radosé, joy in the Ukrainian, Polish and English languages.

The article provides the theoretical foundations to studying emotion concepts. The brief
overview of the most recent psychological theories of emotions and linguistic approaches to studying
emotion concepts are presented.

The research of the conceptosphere JOY has been conducted by applying the method of
cognitive definition suggested by Jerzy Bartminski. By analysing the systematic data material of the
Ukrainian, Polish and English languages drawn from various etymological, explanatory,
phraseological dictionaries and thesauri as well as from dictionaries of derivatives, synonyms and
antonyms, the etymology of the words padicms / radosé / joy is analyzed, their inner forms are
identified, and the lexical means are marked out and compared in the three studied languages.

Keywords: emotion concepts, the conceptosphere JOY, means of verbalization, linguistic
worldview.



